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提　 要：企业是一个国家品牌的决定性因素，企业形象与国家形象是双向影响，即国家形象会对企业形象产生影响，
反之，企业形象也会对国家形象产生影响。 企业外宣翻译与中国企业形象构建密切相关。 在界定概念和梳理相关文献

的基础上，本研究通过自建企业简介汉英平行语料库，利用 ＵＳＡＳ（ＵＣＲＥＬ ｓｅｍａｎｔｉｃ ａｎａｌｙｓｉｓ ｓｙｓｔｅｍ）语义分析系统，以北

京市上市公司作为切入口，考察企业外宣英译中隐藏的企业形象构建策略。 本研究不仅可以拓展翻译学研究的范畴，同
时也可以丰富中国形象研究的内容，并深化中国形象研究的内涵，有助于中国企业“走出去”，有助于提升中国企业的国

际化竞争力，因而具有重要的理论和实践意义。
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　 　 １　 引言
企业是一个国家品牌的决定性因素，中国企

业“走出去”的基础在于语言相通，因为企业的语

言文字信息内容需要专业的语际翻译，将其翻译
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∗ 本文系教育部人文社科研究项目“‘一带一路’背景下中国企业走出去之翻译本地化与语言服务研究” （２０１７
ＪＹＡ７４００５９）、对外经济贸易大学“中央高校基本科研业务费专项资金资助‘一带一路’研究系列著作项目”（ＴＳ４⁃２１）和广

西应用经济学一流学科（培育）开放性课题“语言因素对中国—东盟贸易影响的实证研究”（２０１８ＹＢ２７）的阶段性成果。
　 作者电子邮箱：ｘｕｊｕｎ２８９＠ １６３． ｃｏｍ（徐珺）



成符合目的国语言、文化、法律、制度的目的语，方
能被目的语用户所理解和接受 （王立非 ２０１６：
１５）。 孙雪瑛和冯庆华认为，企业外宣翻译意义

重大，因为企业外宣主要是向海外客户宣传企业

形象，最终为企业带来经济效益（孙雪瑛 冯庆华

２０１４：９９）。 企业简介是企业对外宣传材料重要的

组成部分，是客户获取企业信息的首要来源，是企

业对外沟通、构建企业形象的重要窗口（宁海霖 许

建忠 ２００８：２１），是企业对外宣传的名片，是企业形

象的代表性文本（徐珺 夏蓉 ２０１３：１６ － ２１）。 企业

简介主要是运用语言文字对企业基本信息进行介

绍，由语言描述勾画企业形象，通过语言意义构建

企业形象。 因此，考察中文企业简介及其英译文本

中的企业形象语义构建意义重大。
近年来，外宣翻译逐渐引起学界的关注。 但

从现有文献看，在中国企业简介及其外译中，对如

何通过语言语义构建企业形象的相关研究很少，
实证研究鲜见。 在界定概念和梳理相关文献的基

础上，本研究通过自建企业简介汉英平行语料库，
利用 ＵＳＡＳ 语义分析系统，以北京市上市公司作

为切入口，考察企业外宣英译中隐藏的企业形象

构建策略。 本研究不仅可以拓展翻译学研究的范

畴，同时也可以丰富中国形象研究的内容，深化中

国形象研究的内涵，有助于中国企业“走出去”，
有助于提升中国企业国际化的竞争力，因而具有

重要的理论和实践意义。

２　 概念界定和文献回顾
２． １ 关于企业外宣翻译

文森特在《全球传播与宣传》一文中指出，１７
世纪的罗马教皇曾授予罗马教会在国外传播教义

的权力， “宣传” 一词由此而来 （文森特 ２００８：
１２４）。 国际传播学者拉斯韦尔认为，“宣传”就是

通过一些语言符号，例如，故事、图片、报道等信息

传播方式，达到控制意见的目的（拉斯韦尔 ２００３：
２２）。 我国古代汉语里已有“宣传”一词。 据《三
国志》记载，“先生亦以为奇，数令羕宣传军事，指
授诸将，奉使称意”（转自邹丽萍 ２０１５：２４）。 在本

文中，笔者以“宣传”为关键词，通过检索北京大

学研制的古代汉语语料库，结果显示一共有 ２５４
个“宣传”记录。

有学者认为，“外宣”就是“对外宣传”的缩

写，具有很强的中国本土意义（何国平 ２００９：２５）。
张健则认为，对外宣传在中国有广义和狭义之分。
广义上，只要是对本单位或本地区之外的其他任

何地方进行宣传都可以称之为“外宣”；而狭义层

面的“外宣”指的是对中国港澳台地区以及国外

的宣传（张健 ２０１３：１９）。 张健进一步将“外宣翻

译”定义为，翻译的基本内容是对外宣传材料翻

译的实践活动，其本质与其他的文本翻译没有区

别，都是跨语言的意义转换活动（同上：２０）。 黄

友义指出，我国外宣翻译的首要任务是中译外

（中文翻译成外文），并通过各种传播方式对外传

播中国的观点（黄友义 ２００４：２７）。 曾利沙认为，
我国外宣翻译的主要翻译对象有：对外介绍中国

的政治经济、国防文教等；各级政府类文本的外

译；各级城市宣传、招商引资、旅游、行业展览等的

对外宣传材料；企业外宣文本材料。 他同时指出，
外宣翻译主要是传递基于客观事实的真实“信
息”，注重外宣的效应和效度（曾利沙 ２００７：４４）。
在本研究中，“企业形象外宣”指的是以海外受众

为宣传对象的企业形象宣传活动。
综上所述，本文的“企业外宣翻译”指的是针

对企业外宣材料而进行的跨语言的语际翻译活

动，其目的是为了向海外目的语受众宣传企业信

息、传播企业的产品或服务，构建企业在海外的良

好形象，向海外客户销售企业所生产的产品或提

供的服务，实现企业的经济利益和社会效益。 企

业外宣文本一般是指企业向特定目标群体宣传企

业所使用的语言文本，例如企业简介、商标名称、
品牌名称、企业广告、商品说明书、社会责任报告、
年报等（自正权 ２０１８：１４）。

针对“企业外宣翻译”的翻译，至今没有统一

的英译名，李崇月和张健（２００９：７８）对此进行过

专门的调查研究，总结出“外宣翻译”这一术语的

主要英译名：有的直译 ／逐字死译，有的注重国际

性，有的强调翻译的受众，还有一部分则注重外宣

的资料性。 本文认为，企业外宣目的比较明确，关
注目的语受众，因此将“企业外宣翻译”译成 ｃｏｒ⁃
ｐｏｒａｔｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｐｕｂｌｉｃｉｔｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

２． ２ 企业简介翻译研究文献回顾与评述

我们通过对中国知网（ＣＮＫＩ）所有有关企业

简介翻译的文献进行统计，共获得相关文献 １１８
篇（截止日期：２０１８ 年 １ 月 １ 日），其中 １２ 篇文章

发表在核心期刊上，说明关于企业简介翻译研究

高质量研究成果较少。 从每年的发表文献数量来

看，学界对企业简介翻译的研究主要集中在最近

的 １０ 年时间里，如图１所示。 ２００６ 年以前，学界很

少关注企业简介的翻译问题，只有 ３ 篇研究成果。
从 ２００７ 年开始，企业简介的翻译逐渐引起学界的

关注，相关研究成果增多，到 ２０１２ 年达到顶峰，每
年公开发表的文献都在 １０ 篇以上，说明近 ５ 年国
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内学界对企业简介的翻译研究呈现出平稳发展的 态势。

图１ 　 年度文献统计

　 　 从已发表的较高质量文献看，企业简介翻译

研究主要集中在以下几个方面：
２． ２１ 实证研究

有学者通过自建小型企业简介中英文平行语

料库，分析企业简介的词频、词汇搭配、翻译共性等

语言特征（石春让等 ２０１２：１８０ － １８２）。 同样以企

业简介为研究对象的学者还有徐珺和夏蓉（２０１３：
１６ －２１），她们对企业简介中的态度资源、情感资

源、判定资源、鉴赏资源等进行基于评价理论的对

比分析。 此外，卢小军（２０１２：９２ － ９７）对企业简介

也进行过基于 Ｗｅｒｌｉｃｈ 文本语法的实证分析，探讨

的是中国 １０ 家大型企业和美国 １０ 家大型企业网

站上的企业概况语料。
２． ２２ 理论框架

洪明（２００６：１０３ － １０６）从翻译功能目的论出

发，探讨企业外宣广告翻译的原则与策略；徐珺和

夏蓉（２０１３：１６ －２１）的研究在系统功能语言学的评

价理论框架内展开；孙雪瑛和冯庆华（２０１４：９８ －
１０２）从翻译目的论的视角讨论企业简介翻译应遵

循的原则和采取的翻译策略；周锰珍（２００６：１３８ －
１４１）同样以翻译目的论为理论基础，分析中国—
东盟博览会相关企业的企业介绍等对外宣传语

料；还有学者以语言顺应论为理论框架分析公司

简介的汉英翻译（郭遂红 ２０１３：１２２ － １２８）。
另外，有学者对中国出口企业对外宣传资料

的翻译进行研究（余桂兰 ２０１０：６７ － ６９）；宁海霖

和许建忠（２００８：２１ － ２３）分析过中国企业的企业

介绍英译文本的主要功能；刘春阳（２０１３：１１７ －
１２１）阐述过外宣翻译人才应具备的基本素质。

由此可见，学者们已经开始关注企业简介及

其翻译对企业形象的影响，认为企业简介是企业

形象的重要载体。 毋庸置疑，上述研究是有益的。
但是，企业简介及其翻译如何通过语义构建企业

形象，相关研究鲜有涉足。

３　 研究问题
本研究主要回答以下 ３ 个问题：（１）企业简

介及其英译文本主要由哪些语义域构成；（２）企

业形象模型如何构建；（３）企业简介及其英译文

本主要通过哪些语义构建企业形象。

表１ 　 语料库基本信息

语料库 总字数 平均文本长度

ＣＩＣＣ ７９０８２ ７９０
ＥＴＣＣＩ ４２２１１ ４２２

　 　 ４　 语料来源与研究方法
４． １ 研究语料

本研究选取的研究语料来自北京市上市公司

１００ 家企业的中文和英文企业简介。 根据 Ｗｉｎｄ①

数据库统计，截止 ２０１８ 年 １ 月 １ 日，北京市在沪

深证券交易所的 Ａ 股上市公司一共为 ３０７ 家。
根据企业在沪深两市提供的官方网址，我们对以

上的 ３０７ 家北京上市公司的官方网站逐一进行调

研，发现 １６５ 家上市公司拥有外文官方网站。 之

后，我们对拥有外文官方网站的北京市上市公司

的企业简介中文和英文进行考察，剔除编译、改译

等与原文相差较大的样本。 最后，选择其中 １００
家企业的企业简介及其英译文本作为本研究的具

体语料，构建未加标注的企业简介汉英平行语料

库 ＣＥＰＣＣＩ（Ｃｈｉｎｅｓｅ⁃Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｃｏｒ⁃
ｐｏｒａｔｅ Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ）。 该语料库包含两个字库，分
别是企业简介中文语料库 ＣＩＣＣ（Ｃｏｒｐｏｒａｔｅ Ｉｎｔｒｏ⁃
ｄｕｃｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ）和企业简介英译文语料

库 ＥＴＣＣＩ （ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｃｏｒｐｏｒａｔｅ
Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ）。 本研究运用中国科学院计算技术

研究所开发的“汉语语法分析系统” （ ＩＣＴＣＬＡＳ
ｐａｒｓｅｒ １． ０）对中文企业简介语料进行分词处理。
本研究构建的语料库基本信息如表１ 所示，其中
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的字数根据 Ｗｏｒｄ 软件统计得出。 从表１ 可以看

出，ＣＩＣＣ 语料库总字数为 ７９，０８２，平均每个企业

简介的长度约为 ７９０ 个字。 ＥＴＣＣＩ 的总词数为

４２，２１１，平均每个译本的长度约为 ４２２ 个词。
４． ２ 研究方法

本研究通过构建企业简介汉英平行语料库，
利用语料库软件 Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ ５． ０ 分别制作 ＣＩＣＣ
语料库和 ＥＴＣＣＩ 语料库的词表，然后分别从词表

中选取排名前 １０００ 的词汇，利用 ＵＳＡＳ 系统进行

语义分析，统计企业简介原文及其译文的主要语

义域和主要语义成分，总结企业简介中企业形象

的语义构建策略。
ＵＳＡＳ 语义分析系统是由 Ｌａｎｃａｓｔｅｒ 大学的

Ｐｉａｏ（２０１５：１２６８ － １２７４）等人开发的语义分析系

统，可以分析包括英语、汉语在内的多种语言文

本。 ＵＳＡＳ 语义分析系统的顶层主要由 ２１ 个语义

域构成，如表２所示。 另外，该系统的每个顶级语

义域包含多个次级语义域，如在“一般术语和抽

象术语”中，包括“影响”“评价”“重要性”“比较”
“程度”等二级语义域。 通过对每个语义域的详

细内容进行分析，能更清晰准确地对文本信息进

行挖掘。

表２ 　 ＵＳＡＳ 语义域

名称 标记 名称 标记 名称 标记

一般术语与抽象术语 Ａ 钱财和商业 Ｉ 语言和通信 Ｑ

团体和个体 Ｂ 娱乐、运动和游戏 Ｋ 社会行动、状态和过程 Ｓ
艺术和工艺 Ｃ 生命和生活 Ｌ 时间 Ｔ
情感 Ｅ 移动、位置、旅行和运输 Ｍ 世界和环境 Ｗ
实物和耕种 Ｆ 数量和指标 Ｎ 心理活动、状态和过程 Ｘ
政府和公众 Ｇ 物资、材料、对象和设备 Ｏ 科学技术 Ｙ
建筑和建筑物 Ｈ 教育 Ｐ 名称和语法 Ｚ

　 　 ５　 企业形象语义构建
５． １ 主要语义域

我们采用 ＵＳＡＳ 语义分析系统，对企业简介

原文词表、企业简介译文词表前 １０００ 个词汇进行

语义分析，分析结果如表３所示，其中“词数”指属

于该语义域的词汇总数。

表３ 　 主要语义域

ＣＩＣＣ ＥＴＣＣＩ

语义域 词数 语义域 词数

一般术语与抽象术语 ３９８ 一般术语与抽象术语 １８３

名称和语法 ２６６ 名称和语法 １７７

数量和指标 ９３ 移动 ／ 位置 ／ 旅行和运输 ９２

钱财和商业 ４７ 社会行为 ／ 状态和过程 ８７

移动 ／ 位置 ／ 旅行和运输 ４７ 钱财和商业 ７７

时间 ２９ 数量和指标 ７５

物质 ／ 材料 ／ 对象和设备 ２６ 物质 ／ 材料 ／ 对象和设备 ６２

社会行为 ／ 状态和过程 ２６ 心理活动 ／ 状态和过程 ５５

语言和通信 １４ 时间 ４６

心理活动 ／ 状态和过程 １４ 语言和通信 ４１

　 　 表３显示的是语义分析结果前 １０ 的语义域，
反映企业简介的主要语义域构成情况。 可以看

出，“名称和语法”及“一般术语和抽象术语”是企

业简介原文和译文中排名前 ２ 位的语义域。 从每

个语义域所包含的“词数”来看，在企业简介原文

前 １０００ 个词表中，３９８ 个词属于一般术语和抽象

术语，２６６ 个词属于名称和语法范畴。 在企业简

介英译文前 １０００ 个词表中，１８３ 个词属于一般术

语和抽象术语，另外有 １７７ 个词属于名称和语法

范畴。
除了“名称和语法”及“一般术语和抽象术

语”两个语义域之外，对原文和译文的语义域进

行综合比较发现，企业简介的主要语义域还包括

“数量和指标”“钱财和商业”“移动、位置、旅行和

运输”“物质、材料、对象和设备”“社会行动、状态

和过程”“时间”“心理活动 ＼状态和过程”等。
５． ２ 主要语义成分

根据 ＵＳＡＳ 的次级语义分析系统，我们对企

业简介及其英文翻译的主要语义成分进行详细的

分析。 剔除功能词、未录入或未明确语义的词，提
取语义域中的主要语义成分，结果如表４所示。

ＵＳＡＳ 语义分析系统将“一般术语和抽象术

语”标记为 Ａ，说明该类语义是各类文本中最为重

要的一类语义。 “术语”一词常常被理解为是专
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门学科中的专门用语，但在 ＵＳＡＳ 的语义系统中，
“术语”并不表示专门用语。 根据 ＵＳＡＳ 的分类，
“一般术语和抽象术语”语义域一共包括 １５ 个次

级语义系统，按照 Ａ１ － Ａ１５ 的顺序分别是：普通

与抽象术语、影响、存在、分类、评价、比较、确定

性、获取 ／给予 ／拥有、开关 ／隐含、发现 ／展现、重要

性、难 ／易、程度、排他 ／特定、安全 ／危险。 普通和

抽象术语是一般语言文本中常常出现的主要词

汇，例如表示一般性动作的词语。 我们对企业简

介中的“一般术语和抽象术语”语义域的主要语

义成分进行详细考察，结果如表４中的 Ａ 部分内容

所示。

表４ 　 主要语义成分

语义域 ＣＩＣＣ ＥＴＣＣＩ

一级 二级 名称 词数 名称 词数

Ａ

Ａ５ 评价 ４０ 评价 ２８

Ａ９ 获取及给予：拥有 ２９ 获取及给予：拥有 ３９

Ａ１１ 重要性 ２６ 重要性 １２

Ａ２ 影响 ２５ 影响 １４

Ｎ
Ｎ３ 测量 ２６ 测量 ２９

Ｎ５ 数量 ５０ 数量 ３７

Ｉ
Ｉ１ 钱财 １４ 钱财 ３１

Ｉ２ 生意 ２２ 生意 ３０

Ｍ
Ｍ１ 移动 １０ 移动 １０

Ｍ６ 位置 ／ 方向 １９ 位置 ／ 方向 ２４

Ｔ Ｔ１ 时间 １７ 时间 ２３

Ｓ
Ｓ５ 人群机构 １２ 人群机构 ２０

Ｓ７ 权利关系 ６ 权利关系 ３０

Ｚ Ｚ２ 地理名称 １５ 地理名称 ２３

　 　 在表４ 中，Ａ 部分内容除普通和抽象术语之

外，企业简介原文和译文中 Ａ 类语义域包含的主

要语义类别是：评价、获取 ／给予 ／拥有、重要性、影
响。 其中，在中文企业简介中，评价类的词汇相对

较多，其次是获取 ／给予 ／拥有、重要性和影响类的

词语。
企业简介文本是企业通过语言文字向受众传

递企业基本信息、塑造企业良好形象的一种语言

文本，所使用的评价语言主要是一些积极性的词

语，如“良好、超过、优势、资本、增强、进步、促进、
荣获、卓越、优秀、完善、最佳、优化、发明、有效、清

洁”等。 企业简介中常常使用这些积极性的评价

语言对企业的产品质量、生产水平、生产标准、企
业排名、员工队伍等进行积极的宣传。 在企业简

介的英译文本中，这种积极性评价的语言特征得

到保留和延续，例如译文中常常使用 ｗｅｌｌ，ｇｏｏｄ，
ｇｒｅａｔ，ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ／ ａｄｖａｎｔａｇｅ， ｒｅｌｉａｂｌｅ ／ ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ， ｄｅ⁃
ｖｅｌｏｐｅｄ， ｉｍｐｒｏｖｅ ／ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ， ｕｐｇｒａｄｉｎｇ， ｅｎｈａｎｃｅ，
ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ，ｂｅｔｔｅｒ，ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ，ｂｅｓｔ 等评价词汇来对

企业进行宣传。
在企业简介文本的“一般术语和抽象术语”

语义域中，“重要性”语义类的词汇所占比例也比

较高。 和“评价”类词汇一样，企业简介常常使用

“重要性”类的词汇对企业进行积极的对外宣传。
中文企业简介中常用的强调“重要性”的词语有

“核心、中心、重点、基础、重视、重要、重大、主要、
著名、独特” 等，译文中常常使用 ｖａｌｕｅ， ｍａｊｏｒ，
ｍａｉｎ，ｃｅｎｔｒａｌ， ｉｍｐｏｒｔａｎｔ， ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ 等来强调企业

某个方面的重要性。
企业简介文本通过“拥有”类语言词汇，将企

业供应的产品、具有的实力、赢得的荣誉和利润、
积累的经验等企业基本信息如实地传递给读者，
向读者展示企业的产品、实力和荣誉。 英文中常

用表示“拥有”的词语有 ｐｒｏｖｉｄｅ， ｓｕｐｐｌｙ， ｏｆｆｅｒｉｎｇ，
ｏｆｆｅｒ， ｉｓｓｕｅｄ， ｈａｓ， ｈａｖｅ， ｏｗｎｅｄ， ｏｗｎｓ， ｓｔｏｒａｇｅ，
ｈｏｌｄｉｎｇｓ， ａｃｈｉｅｖｅ， ｔａｋｅｓ， ｔａｋｉｎｇ ， ｇａｉｎｅｄ， ｒｅｃｅｉｖｅｄ
等，如表５所示。

表５ 　 评价意义

语义 词汇

评价

质量、水平、标准、排名、队伍、良好、超过、优势、资本、增强、进

步、促进、荣获、卓越、优秀、完善、最佳、优化、发明、有效、清洁

ｑｕａｌｉｔｙ， ｒａｎｋｅｄ， ｇｒａｄｅ， ｒａｎｋｉｎｇ， ｓｔａｎｄａｒｄ， ｗｅｌｌ， ｇｏｏｄ， ｇｒｅａｔ， ａｄ⁃
ｖａｎｔａｇｅ， ｒｅｌｉａｂｌｅ， ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ， ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ， ｉｍｐｒｏｖｅ， ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ， ｕｐ⁃
ｇｒａｄｉｎｇ， ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ， ｅｎｈａｎｃｅ， ａｗａｒｄ， ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ， ｂｅｔｔｅｒ， ｅｘ⁃
ｃｅｌｌｅｎｔ， ｂｅｓｔ

重要性

核心、中心、重点、基础、价值、重视、中央、重要、重大、主要、加

强、著名、升级、提高、独特

ｖａｌｕｅ， ｍａｊｏｒ， ｍａｉｎ， ｃｅｎｔｒａｌ， ｉｍｐｏｒｔａｎｔ， ｖａｌｕｃｓ， ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ， ｕｐ⁃
ｇｒａｄｅ

影响

改革、稳定、动态、发展、连续、成为、开展、影响力、信赖、推动

ｓｔａｂｌｅ， ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ｂｅｃｏｍｅ， ｒｅｆｏｒｍ， ｔｒａｎｓｆｏｍａｔｉｏｎ， ｄｅｖｅｌｏｐ，
ｐｏｗｅｒ， ｂｅｃｏｍｉｎｇ， ｂｅｃａｍｅ， ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ， ｒｅｆｏｒｍｓ， ｒｅｌａｔｅｄ， ｇｅｎｅｒａ⁃
ｔｉｎｇ
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　 　 在 ＵＳＡＳ 语义分析系统的“名称和语法”语义

域中，一共有 ３ 个语义类：Ｚ０ － Ｚ３ 名称语义类的

“不明专有名称、人名、地理名称、其他专有名

称”；Ｚ４ － Ｚ８ 功能类的“话语标记、功能词、否定、
如果”等；Ｚ９“不明词语”和 Ｚ９９“未登陆词”两种

尚未明确定义语义类别的词。 囿于篇幅，本研究

统计的是主要语义成分 Ｚ２ 的地理名称，如表４中

的 Ｚ 所示。

表６ 　 地理名称

语义 词汇

地理名称

北京、 上 海、 深 圳、
武汉

美国、中国、韩国、澳大利亚、德

国、欧洲（其他国家）

Ｂｅｉｊｉｎｇ， Ｓｈａｎｇｈａｉ，
Ｓｈｅｎｚｈｅｎ， Ｗｕｈａｎ

Ａｍｅｒｉｃａ， Ｃｈｉｎａ， Ｋｏｒｅａ， Ａｕｓｔｒａｌ⁃
ｉａ， Ｇｅｒｍａｎｙ， Ｅｕｒｏｐｅ

　 　 我们对企业简介及其英文翻译中的地理名称

进行详细统计，结果如表６所示。 本文考察的企业

都是北京市的上市公司，所以地理名称“北京”几
乎出现在每个企业简介中。 企业简介中的地理名

称反映出企业的所在地、企业的市场范围、企业科

学技术的来源等区域空间框架，特别是国家名称

体现出企业的国际化信息。
① ２０ 世纪 ８０ 年代，罗纳普朗克动物营养公

司不断进行国际扩张，相继设立三个欧洲分支机

构和美国工厂。 ∥Ｉｎ １９８０ｓ， Ｒｈｏｎｅ Ｐｏｕｌｅｎｃ Ａｎｉ⁃
ｍａｌ Ｎｕｔｒｉｔｉｏｎ Ｃｏｍｐａｎｙ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｉｔｓ ｇｌｏ⁃
ｂａｌ ｆｏｏｔｐｒｉｎｔ ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｒｅｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ Ｂｒａｎ⁃
ｃｈｅｓ ａｎｄ ｍｉｌｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ｓｕｃｃｅｓｓｉｖｅｌｙ． （源自蓝星安

迪苏股份有限公司简介）
例①的企业简介通过地理名称描述公司的国

际化行为：在“欧洲”设立 ３ 个分支机构，在“美
国”建立工厂。 充分展示中国、欧洲、美国三位一

体的立体空间形象，体现出企业的国际化程度。
企业理论中的委托—代理理论认为，企业是

一个追求利润最大化的生产集 （贾良定 ２００１：
１４１）。 美国经济学者曼斯菲尔德指出，与非盈利

机构相反，企业是尽其最大努力创造利润的单位

（曼斯菲尔德 １９８８：１６６）。 换言之，从经济学的角

度看，企业是追求利润最大化的生产单位，其本质

是追求最大化的经济利润。 企业简介是对企业基

本信息的介绍，因此企业的资本、财力、主要生意

等商业信息是企业简介不可忽缺的内容。 而且，

企业的钱财、生意等商业信息展示的是企业战略

信息，反映企业的战略形象（胡小鹏等 ２０１７：１ －
３）。 我们对企业简介及其英文翻译中的“钱财和

商业”语义系统中的主要词语进行考察，发现中

文企业简介主要使用“资本、资产、融资、金融、回
报、财富”等词汇描述企业钱财方面的信息，通过

“贸易、销售、收购、出口、零售”等介绍企业的商

业运营情况。 在企业简介的英文翻译中，使用更

多的词汇来描述企业的钱财和生意信息，如描述

钱财方面的有 ｆｉｎａｎｃｅ， ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ，ｃａｐｉｔａｌ，ａｓｓｅｔｓ，
ｂａｎｋｉｎｇ， ｐｒｏｆｉｔ， ｓａｖｉｎｇ， ｃｒｅｄｉｔ， ｆｕｎｄｓ， ｐｒｏｆｉｔａｂｉｌｉｔｙ，
ｒｉｃｈ，ｗｅａｌｔｈ，ｆｏｒｔｕｎｅ 等词；介绍生意方面的词汇有

ｂｕｓｉｎｅｓｓ，ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ，ｓａｌｅｓ，ｔｒａｄｅ，ｓａｌｅ，ｔｒａｄｉｎｇ，ｔｒａｎｓａｃ⁃
ｔｉｏｎ，ｒｅｔａｉｌ，ｅｘｐｏｒｔ，ｉｍｐｏｒｔ 等，如表７所示。

表７ 　 商业语义

语义 词汇

钱财

融资、金融、财富、总额、资产、资本、投资、银行、股东、回报

ｆｉｎａｎｃｅ， ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ， ｃａｐｉｔａｌ， ａｓｓｅｔｓ， ｂａｎｋｉｎｇ， ｐｒｏｆｉｔ， ｓａｖｉｎｇ，
ｃｒｅｄｉｔ， ｆｕｎｄｓ， ｐｒｏｆｉｔａｂｉｌｉｔｙ， ｒｉｃｈ， ｗｅａｌｔｈ， ｆｏｒｔｕｎｅ

生意

行业、贸易、公司、销售、收购、零售、出口、运行、产品

ｂｕｓｉｎｅｓｓ， ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ， ｓａｌｅｓ， ｔｒａｄｅ， ｓａｌｅ， ｔｒａｄｉｎｇ， ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎ， ｒｅ⁃
ｔａｉｌ， ｅｘｐｏｒｔ， ｉｍｐｏｒｔ

　 　 ５． ３ 企业形象的语义构建策略

我们根据 ＵＳＡＳ 语义分析系统对中文企业简

介及其英译文本进行系统的语义分析，从表４中企

业简介的主要语义成分分析结果中提取词数大于

１０ 的语义成分并归类，总结出企业简介中企业形

象的语义构建策略，如图２所示。 中文企业简介及

其英译文中企业形象的语义构建主要包括 ５ 类语

义：评价语义、商业语义、人际语义、时空语义、数
量语义。

图２ 　 企业简介中企业形象的语义构建策略
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“评价语义”主要通过积极性的评价词语，如
“良好、卓越、优秀、完善、最佳、优化、进步、有效、
清洁”等；对应的英文为 ｗｅｌｌ，ｇｏｏｄ，ｇｒｅａｔ，ｅｎｈａｎｃｅ，
ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ，ｂｅｔｔｅｒ， ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ，ｂｅｓｔ 等；对企业的产

品质量、生产水平、生产标准、企业排名、员工队伍

等进行积极的宣传，使用表示重要性语义的词，如
“核心、重点、重视、重要、重大、著名、独特”等，对
应的英文是 ｖａｌｕｅ，ｍａｊｏｒ，ｍａｉｎ， ｉｍｐｏｒｔａｎｔ， ｓｉｇｎｉｆｉ⁃
ｃａｎｔ 等，对相关内容的重要性进行评价。 另外，在
企业简介中常常通过“成为、条件、影响力、信赖、
推动”等表示改变、引起的影响语义的词语对企

业进行评价。 中文企业简介及其英译文本中的评

价语义词语，基本上都是积极性的评价，其目的是

为构建良好的企业形象服务。
② 公司为全球用户提供卓越的导航定位产

品、解决方案及服务。 ∥Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｅｘ⁃
ｃｅｌｌｅｎｔ ｎａｖｉｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｏｓｉｔｉｏｎｉｎｇ ｐｒｏｄｕｃｔｓ， ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ
ａｎｄ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｕｓｅｒｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． （源自北京

北斗星通导航技术股份有限公司简介）
例②企业简介中的“商业语义”主要包括钱

财和生意两方面的信息，例如钱财方面的“资金、
资本、金融、融资”等；生意方面的“出口、贸易、销
售、收购”等。 这两方面的商业信息反映企业的

战略谋划，展示企业的战略形象。
企业简介中的“人际语义”主要包括人群机

构和权力关系两种语义成分。 表示人群机构语义

的词语有“自主、自身、社会、联合、团队、协同、成
员、社区、单位”等；其英译文本通常用 ｉｎｄｅｐｅｎｄ⁃
ｅｎｔ， ｓｅｌｆ， ｐｕｂｌｉｃ， ｍｅｍｂｅｒ， ｇｒｏｕｐ， ｔｅａｍ， ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ
等词语。 表示权力关系语义的词语有“授权、控
制、领导”等；其英译文本用 ｐｏｗｅｒ，ｌｅａｄｉｎｇ，ｃｏｎｔｒｏｌ⁃
ｌｉｎｇ，ｌｅａｄｅｒ，ｌｅａｄｅｒｓ，ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｒ，ｃｈａｉｒｍａｎ 等。

企业简介中的“时空语义”主要包括时间、地
理、方向 ３ 种语义类。 企业简介一般都会提供企

业的成立时间、发展历程、上市时间、重大历史时

刻等信息。 同时，企业简介一般都对企业所在地、
主要市场区域等进行介绍，向读者立体展示企业

的区域空间框架。 在企业简介中，常常使用表示

方向的如“北方、东方、南方、海外”等词汇来描述

企业的市场区域和市场开拓运营情况。 企业简介

中的“时空语义”从时间和空间两个维度宏观勾

画企业的大致轮廓，有利于加深读者对企业的

印象。
用数字说话是企业简介语言描述中的一个重

要特点，因为使用数字及数量词能够体现出企业

简介的客观性、简洁性和明确性。 从时间描述到

企业资产、产品服务、生产性、工厂、科技研发、专
利、奖项等，都会出现数字、数量以及测量方面的

语义词汇，如“数量、布局、遍布、众多”等；表示测

量的“个、千瓦、项、高度、深度”等量词。
③ 随着东方雨虹国际化战略的全面实施，公

司生产的优质产品远销德国、巴西、澳大利亚、美
国、加拿大、俄罗斯、日本、新加坡、韩国、中非、南
非等超过 １００ 个国家和地区。 ∥Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｍｐｌｅ⁃
ｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｙｕｈｏｎｇｓ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｒａｔｅ⁃
ｇｙ， ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ａｒｅ ｅｘｐｏｒｔｅｄ ｔｏ
ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １００ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｒｅｇｉｏｎｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｇｅｒ⁃
ｍａｎｙ， Ｂｒａｚｉｌ， Ａｕｓｔｒａｌｉａ， ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ， Ｃａｎａ⁃
ｄａ， Ｒｕｓｓｉａ， Ｊａｐａｎ， Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ， Ｓｏｕｔｈ Ｋｏｒｅａ， Ｃｅｎ⁃
ｔｒａｌ Ａｆｒｉｃａ ａｎｄ Ｓｏｕｔｈ Ａｆｒｉｃａ． （源自北京东方雨虹防

水技术股份有限公司简介）
例③既有表示“商业语义”的“远销” （ｅｘｐｏｒ⁃

ｔｅｄ），也有表示“时空语义”的区域地理名称，如德

国、巴西、澳大利亚、美国、加拿大、俄罗斯、日本、
新加坡、韩国、中非、南非（Ｇｅｒｍａｎｙ， Ｂｒａｚｉｌ， Ａｕｓ⁃
ｔｒａｌｉａ， ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ， Ｃａｎａｄａ， Ｒｕｓｓｉａ， Ｊａｐａｎ，
Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ， Ｓｏｕｔｈ Ｋｏｒｅａ， Ｃｅｎｔｒａｌ Ａｆｒｉｃａ ａｎｄ Ｓｏｕｔｈ
Ａｆｒｉｃａ），还有表示“数字语义”的“１００”。 例③的

企业简介及其英译文本通过综合使用多种语义构

建策略，以凸显企业的国际化战略。

６　 结束语
自 ２０１３ 年“一带一路”倡议提出以来，我国

的企业品牌建构进入了新时代。 “２０１４ 年 ５ 月 １０
日，习近平总书记提出‘三个转变’的重要论述，
即推动中国制造向中国创造转变、中国速度向中

国质量转变、中国产品向中国品牌转变。 ‘三个

转变’的方针从全局和战略的高度指明了提升经

济发展质量效益的前进方向和实现路径，廓清了

建设质量强国的宏大目标和具体要求，是我们做好

新形势下中国好品牌培优孵化工作的行动纲领和

重要遵循。” （新华网 ２０１４）２０１６ 年中央电视台推

出了“国家品牌计划”，２０１７ 年 ４ 月 ２４ 日，经国务

院批准，将每年的 ５ 月 １０ 日设立为“中国品牌日”。
本文基于 ＵＳＡＳ 语义分析系统，全面系统地

分析中文企业简介及其英译文本中的企业形象语

义构建策略。 研究表明：（１）中英文企业简介中

的主要语义域有“一般术语和抽象术语”“名称和

语法”“数量和指标”“钱财和商业” “移动、位置、
旅行和运输” “时间” “物质、材料、对象和设备”
“社会行动、状态和过程” “语言和通信”及“心理

活动、状态和过程”；（２）企业简介及其英译文本
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的主要语义成分有：“评价” “获取” “给予” “拥
有”“重要性” “影响” “数字” “测量” “数量” “钱
财”“生意”“移动”“位置”“方向”“时间”“开始”
“结束”“地理名称” “人群机构” “权力关系”，等
等；（３）企业简介及其英译文本中主要通过以下 ５
类语义构建企业形象：评价语义、商业语义、人际

语义、时空语义、数量语义。
在企业简介的语言文本中，企业形象隐藏在

字里行间，即使企业形象以碎片化的形式呈现和

传播（隋岩 张丽萍 ２０１３：１２６ － １２７），通过语料库

方法，我们考察企业简介中隐藏的企业形象构建

策略。 从中国形象的构成要素看，中国企业形象

是中国形象的重要组成部分，而企业外宣翻译与

中国企业形象的构建密切相关。 一个国家的企业

是这个国家品牌的决定性因素（Ｄｉｎｎｉｅ ２００７：１ －
１０），企业形象与国家形象呈现双向关联，即国家

形象会对企业形象产生影响，反之亦然，而企业形

象是国家文化软实力的体现。 本研究不仅可以拓

展翻译学研究的范畴，同时也可以拓展中国形象

研究的范畴，并深化中国形象研究的内涵，因此有

助于中国企业“走出去”，有助于提升中国企业国

际化的竞争力，所以本研究具有重要的理论意义

和现实意义。

注释

①Ｗｉｎｄ 数据库是中国大陆领先的金融财经数据库，是学界

研究企业经济金融的主要数据来源库。 网址：ｈｔｔｐ： ／ ／
ｗｗｗ． ｗｉｎｄ． ｃｏｍ． ｃｎ ／
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